
 

Política de devolução 
 

1. General provisions 
 

1.1. This Return Policy is developed by OFG Cap. 
Ltd (hereinafter referred to as the 
Company) in order to counter illegal 
trading, financial fraud, money laundering, 
and is aimed at identifying and preventing 
fraudulent and other illegal actions in the 
field of finance both in relation to Clients 
and the Company, and approves the 
procedure for performing Non-Trading 
Operations on accounts of the Client in the 
Company. 

1.2.  Obligations of the Client: 

1.2.1.  comply with international and local 
legislative acts aimed at preventing 
financial fraud, laundering and 
legalization of illegally obtained funds; 

1.2.2.  exclude complicity in criminal financial 
activities and any illegal Operations 
using the Personal Account and other 
services of the Company; 

1.2.3.  prevent the implementation of 
financial fraud and other actions that 
are contrary to international legal acts; 

1.2.4.  when using the Personal Account, 
exclude any actions that can hinder the 
fight against laundering and 
legalization of money obtained in 
criminal way. 

1.3. The Client guarantees the legal origin, legal 
possession and the right to use the funds 
transferred by him to the Company's 
Accounts. 

1.4. The Company has the right to use the 
Client's contact information, specified by 
him during registration and/or changed by 
him in accordance with the rules 
established by the Company, for 
communication with the Client on non-
trading operations. The Client agrees to 
communicate with the Company at any 
time. 

1. Disposições gerais 

 
1.1. Esta Política de Devolução é 
desenvolvida pela OFG Cap. Ltd (doravante 
referida como a Empresa) a fim de combater 
o comércio ilegal, fraude financeira, lavagem 
de dinheiro, e visa identificar e prevenir 
ações fraudulentas e outras ações ilegais no 
campo financeiro, tanto em relação aos 
Clientes quanto à Empresa, e aprova o 
procedimento para a realização de 
Operações de Não Negociação nas contas do 
Cliente na Empresa. 

 
1.2.  Obrigações do Cliente: 
 

1.2.1.  cumprir os atos legislativos 
internacionais e locais destinados a prevenir 
fraudes financeiras, lavagem e legalização 
de fundos obtidos ilegalmente; 
 
1.2.2.  excluir cumplicidade em atividades 
financeiras criminosas e quaisquer 
operações ilegais usando a Conta Pessoal e 
outros serviços da Empresa; 
 
 1.2.3. prevenir a implementação de fraudes 
financeiras e outras ações contrárias aos 
atos jurídicos internacionais; 
 
1.2.4.  ao utilizar a Conta Pessoal, exclua 
quaisquer ações que possam dificultar o 
combate à lavagem e legalização de dinheiro 
obtido de forma criminosa. 
 

1.3. O Cliente garante a origem legal, a posse legal e 
o direito de usar os fundos por ele transferidos para 
as contas da Empresa. 
 
1.4. A Empresa tem o direito de usar as informações 
de contato do Cliente, especificadas por ele durante 
o registo e/ou alteradas por ele de acordo com as 
regras estabelecidas pela Empresa, para 
comunicação com o Cliente em operações não 
comerciais. O Cliente concorda em se comunicar 
com a Empresa a qualquer momento. 



 

1.5. The Company reserves the right to establish 
the nature of non-trading operations, as 
well as to suspend such operations until the 
causes of their occurrence are clarified and 
the investigation is completed. 

1.6. In accordance with this Policy, the Company 
has the right to request from the Client 
copies of an identity card, bank cards, 
payment and other documents confirming 
the legal possession and legal origin of 
funds, in order to establish the nature of 
non-trading operations. 

1.7. If suspicious non-trading operations are 
identified, the Company has the right to: 

1.7.1. refuse the Client to perform these 
operations; 

1.7.2. limit the withdrawal of funds from the 
Client's account in any way at the 
discretion of the Company; 

1.7.3. to return the credited funds from the 
Client's account to the accounts from 
which the funds were received to the 
Company's account; 

1.7.4. close the Client's account and refuse to 
provide the service; 

1.7.5. The Company has the right to charge 
the Client with a commission for 
servicing the account in any case of 
using the Client's account for other 
purposes, as well as if the Client fails to 
perform trading operations within the 
period established by the Company or 
in the period from opening to closing 
the trading account; 

1.7.6. write off from the Client all 
commissions and other costs 
associated with the performance of a 
dubious non-trading operation; 

1.7.7. close the Client's open positions, fixing 
the financial result; 

1.7.8. block the access to the trading account 
until the circumstances due to which 
the operation was recognized by the 
Company as doubtful are eliminated. 

 
1.5. A Companhia reserva o direito de estabelecer a 
natureza das operações não comerciais, bem como 
de suspender tais operações até que as causas de 
sua ocorrência sejam esclarecidas e a investigação 
seja concluída. 
 
1.6. De acordo com esta Política, a Empresa tem o 
direito de solicitar ao Cliente cópias de um bilhete 
de identidade, cartões bancários, pagamento e 
outros documentos que comprovem a posse legal e 
a origem legal dos fundos, a fim de estabelecer a 
natureza das operações não comerciais . 
 
1.7. Caso sejam identificadas operações não 
comerciais suspeitas, a Empresa tem o direito de: 
 

1.7.1. recusar o Cliente a realizar essas 
operações; 
 
1.7.2. limitar a retirada de fundos da conta 
do Cliente de qualquer forma a critério da 
Empresa; 
 
1.7.3. devolver os fundos creditados da 
conta do CONTRATANTE para as contas das 
quais os fundos foram recebidos na conta da 
CONTRATADA; 
 
1.7.4. encerrar a conta do Cliente e recusar-
se a prestar o serviço; 
 
1.7.5. A Empresa tem o direito de cobrar do 
Cliente uma comissão pelo serviço da conta 
em qualquer caso de uso da conta do Cliente 
para outros fins, bem como se o Cliente não 
realizar operações de negociação dentro do 
prazo estabelecido pela Empresa ou no 
período desde a abertura até ao 
encerramento da conta de negociação; 
 
1.7.6. anular ao Cliente todas as comissões e 
outros custos associados à realização de 
uma operação duvidosa de não negociação; 
 
1.7.7. encerrar as posições em aberto do 
Cliente, fixando o resultado financeiro; 
 



 

1.8. Refusal to conduct dubious non-trading 
operations, as well as termination of the 
Agreement with the Client in connection 
with the identification by the Company of 
dubious non-trading operations are not 
considered as grounds for the emergence 
of civil liability of the Company for failure to 
fulfill obligations under this Agreement. 

1.9. The Company has the right to close the 
Client's account in the following cases: 

1.9.1. if the Client does not carry out any 
operations on his trading account for 6 
(six) months in a row and/or there are 
no funds on his account; 

1.9.2. if the Client does not conduct any 
operations on his trading account for 3 
(three) years in a row, regardless of the 
availability of funds on the Client’s 
trading account, and at the same time 
the Company has performed the 
necessary and sufficient actions to 
contact the Client and / or his heirs and 
/ or legal representatives by all means 
available to her, but to no avail. The 
Client's inaction during the specified 
period is equated to the Client's refusal 
from this Agreement and all property 
(monetary funds) due to him under this 
Agreement; 

1.9.3. in other cases, provided for by this 
Policy and the Agreement. 

1.10. When the Client submits an “Instruction for 
Withdrawal of Funds”, defined in section 4 
of this Policy, in the conditions of non-
completion of trading operations until the 
moment the relevant Instruction is 
submitted, the Company has the right to 
charge the Client an additional commission 
for non-trading operations in the amount of 
2% of the amount of withdrawn funds. 

1.11. Tariffs for account management services 
are published on the Company's Website 
https://www.esperio.org/ and in the 
Personal Account. 

1.12. If the Client is refused to be served or to 

1.7.8. bloquear o acesso à conta de 
negociação até que sejam eliminadas as 
circunstâncias pelas quais a operação foi 
reconhecida pela Companhia como 
duvidosa. 

1.8. A recusa de realização de operações duvidosas 
não comerciais, bem como a rescisão do Contrato 
com o Cliente em relação à identificação pela 
Empresa de operações duvidosas não comerciais 
não são considerados como fundamento para a 
emergência de responsabilidade civil da Empresa 
pelo não cumprimento  das obrigações sob este 
Contrato.  
 
1.9. A Empresa tem o direito de encerrar a conta do 
Cliente nos seguintes casos: 
 

1.9.1. se o Cliente não realizar nenhuma 
operação na sua conta de negociação por 6 
(seis) meses seguidos e/ou não houver 
fundos na sua conta; 
 
1.9.2. se o Cliente não realizar nenhuma 
operação na sua conta de negociação por 3 
(três) anos consecutivos, 
independentemente da disponibilidade de 
fundos na conta de negociação do Cliente, e 
ao mesmo tempo a Empresa tiver realizado 
as ações necessárias e suficientes para 
entrar em contato a Cliente e/ou os seus 
herdeiros e/ou representantes legais por 
todos os meios à sua disposição, mas sem 
sucesso. A inação do Cliente durante o 
período especificado é equiparada à recusa 
do Cliente deste Contrato e de todos os 
bens (fundos monetários) devidos a ele sob 
este Contrato; 
 
1.9.3. em outros casos, previstos nesta 
Política e no Contrato. 

 
1.10. Quando o Cliente apresentar uma “Instrução 
para Retirada de Fundos”, definida na seção 4 desta 
Política, nas condições de não conclusão das 
operações de negociação até ao momento da 
apresentação da respectiva Instrução, a Empresa 
tem o direito de cobrar ao Cliente uma comissão 
adicional para operações não comerciais no valor 



 

conduct operations on a specific trading 
terminal, the Company has the right to limit 
the withdrawal of funds from the Client's 
account in any way, at the discretion of the 
Company. 

2. Criteria for identifying and signs of suspicious 
non-trading operations 

2.1. A non-trading operation may be recognized 
by the Company as doubtful in the 
following cases: 

2.1.1. Abuse of crediting and/or debiting 
Funds to the Client's account and/or 
from the Client's account, including 
without making trading operations on 
the Client's account; 

2.1.2. non-standard nature of operations 
without obvious economic sense or 
obvious legitimate purpose; 

2.1.3. the presence of circumstances 
indicating the commission of 
operations for the purpose of 
laundering proceeds from crime or 
financing terrorism; 

2.1.4. failure by the Client to provide, within 
the period established by the 
Company, information for his 
identification, or the provision of false 
information and / or the impossibility 
of communication interaction with the 
Client at the addresses and telephone 
numbers indicated by him; 

2.1.5. providing forged or invalid documents, 
as well as documents of inadequate 
quality (only color scanned copies of 
documents are accepted, black and 
white scanned copies, unreadable 
images and photographs of documents 
are not accepted); 

2.1.6. absence at the location of the legal 
entity of its permanent management 
body, other body or person entitled to 
act on behalf of the legal entity without 
a power of attorney; 

2.1.7. failure by the Client to provide 
information to identify the beneficiary 

de 2% do valor dos fundos retirados. 
 
1.11. As tarifas dos serviços de gerenciamento de 
contas são publicadas no site da empresa 
https://www.esperio.org/ e na conta pessoal. 
 
1.12. Se o Cliente for recusado a ser atendido ou 
realizar operações num terminal de negociação 
específico, a Empresa tem o direito de limitar a 
retirada de fundos da conta do Cliente de qualquer 
forma, a critério da Empresa. 
 
2. Critérios de identificação e sinais de operações 

não comerciais suspeitas 

 
2.1. Uma operação de não negociação pode ser 
reconhecida pela Companhia como duvidosa nos 
seguintes casos: 
 

2.1.1. Abuso de crédito e/ou débito de 
Fundos na conta do Cliente e/ou da conta do 
Cliente, inclusive sem realizar operações de 
negociação na conta do Cliente; 
 
2.1.2. natureza não padronizada de 
operações sem sentido económico óbvio ou 
propósito legítimo óbvio; 
 
2.1.3. a presença de circunstâncias que 
indiquem o cometimento de operações para 
fins de branqueamento de produtos de 
crime ou financiamento do terrorismo; 
 
2.1.4. a não disponibilização por parte do 
Cliente, no prazo estabelecido pela Empresa, 
de informação para a sua identificação, ou a 
prestação de informação falsa e/ou a 
impossibilidade de comunicação de 
interacção com o Cliente nas moradas e 
números de telefone por si indicados; 
 
2.1.5. fornecimento de documentos 
falsificados ou inválidos, bem como 
documentos de qualidade inadequada (só 
são aceitas cópias digitalizadas coloridas de 
documentos, cópias digitalizadas a preto e 
branco, imagens ilegíveis e fotografias de 
documentos que não são aceitas); 



 

(ultimate beneficiary), that is, the 
person for whose benefit the Client 
acts (in particular, on the basis of an 
agency agreement, agency 
agreements, commission and trust 
management) at the request of the 
Company; 

2.1.8. non-provision by the Client of 
information and documents requested 
by the Company, including on the 
financial condition of the Client - a legal 
entity and / or beneficiary (ultimate 
beneficiary). 

2.2. The criteria for identifying and signs of 
suspicious operations specified in this 
section of the Policy are not mandatory or 
exhaustive. A non-trading operation may be 
recognized by the Company as doubtful 
based on an analysis of the nature of the 
operation, its components, accompanying 
circumstances and interaction with the 
Client or his representative, even if there 
are formally no criteria and signs specified 
in this section of the Policy. The principle of 
identifying these operations is their 
subjective assessment by the Company. 

2.3. If suspicious non-trading operations are 
identified, the Company independently 
decides on further actions in relation to the 
Client, his trading and non-trading 
operations. 

3. Crediting funds to the Client's Account 

3.1. Top up of the Client's account is possible by 
transferring funds to the accounts of the 
Company or to the accounts of payment 
agents authorized by the Company. A 
complete list of authorized payment agents 
and their bank details are posted in the 
Personal Account and on the Company's 
Website. 

3.2. The transfer of funds by the Client to the 
Company's accounts must comply with the 
requirements and take into account the 
restrictions established by the laws in force 
and other legal acts of the states under 

 
2.1.6. ausência no local da pessoa jurídica do 
seu órgão de administração permanente, 
outro órgão ou pessoa habilitada a agir em 
nome da pessoa jurídica sem procuração; 
 
2.1.7. falha por parte do Cliente em fornecer 
informações para identificar o beneficiário 
(beneficiário final), ou seja, a pessoa em 
benefício de quem o Cliente atua (em 
particular, com base num contrato de 
agência, contratos de agência, comissão e 
gestão de confiança) a pedido da empresa; 
 
2.1.8. não fornecimento pelo Cliente de 
informações e documentos solicitados pela 
Companhia, inclusive sobre a condição 
financeira do Cliente - pessoa jurídica e/ou 
beneficiária (beneficiária final). 

 
2.2. Os critérios de identificação e sinalização de 
operações suspeitas especificados nesta seção da 
Política não são obrigatórios ou exaustivos. Uma 
operação não comercial pode ser reconhecida pela 
Companhia como duvidosa com base na análise da 
natureza da operação, os seus componentes, 
circunstâncias que a acompanham e interação com 
o Cliente ou o seu representante, ainda que não 
haja formalmente critérios e sinais especificados 
nesta seção da Política. O princípio de identificação 
dessas operações é a sua avaliação subjetiva pela 
Companhia. 
 
2.3. Se forem identificadas operações não 
comerciais suspeitas, a Empresa decide 
independentemente sobre outras ações em relação 
ao CONTRATANTE, as suas operações comerciais e 
não comerciais. 
 
3. Creditar fundos na conta do cliente 

 
3.1. O carregamento da conta do Cliente é possível 
através da transferência de fundos para as contas 
da Empresa ou para as contas de agentes de 
pagamento autorizados pela Empresa. Uma lista 
completa de agentes de pagamento autorizados e 
os seus dados bancários são publicados na Conta 
Pessoal e no Site da Empresa. 



 

whose jurisdiction this transfer falls. 

3.3. The Client is obliged to check the details of 
the Company in the Personal Account 
before each transfer. 

3.4. The Client is solely responsible for the 
correctness of payments made by him. 
When changing the Company's bank details 
from the moment the new details are 
published in the Personal Account, the 
Client is solely responsible for payments 
made using outdated details. 

3.5. The Client can make a bank transfer to the 
Company's bank account indicated on the 
Client's page in the Personal Account only 
from his personal bank account or make a 
payment on his own behalf (without 
opening a bank account). 

3.6. The Company reserves the right to refuse to 
credit the funds received to the Company's 
account with the purpose of payment that 
differs from that indicated on the Client's 
page in the Personal Account. In this case, 
the Company sends the funds back to the 
account from which they were transferred. 
All costs associated with this transfer are 
paid by the Client. 

3.7. The company reserves the right to request 
additional documents when depositing 
funds to a trading account. If the payment 
was received from a bank card, the 
Company has the right to require the 
provision of a scanned image (scanned 
copy) of that card, as well as bank 
statements confirming the deposit of funds 
using the corresponding bank card. If, in 
accordance with the requirements of this 
paragraph, a scanned copy of a bank card is 
submitted for its safe transfer, the following 
requirements must be observed: 

3.7.1. on the front side, cover the card 
number, leaving only the first six digits 
and the last four. 

3.8. The Client understands and agrees that the 
Company is not responsible for the timing 
of payments and for the circumstances that 

 
3.2. A transferência de fundos pelo CONTRATANTE 
para as contas da CONTRATADA deve cumprir os 
requisitos e levar em consideração as restrições 
estabelecidas pelas leis em vigor e outros atos 
legais dos estados sob cuja jurisdição essa 
transferência se encontra. 
 
3.3. O Cliente é obrigado a verificar os detalhes da 
Empresa na Conta Pessoal antes de cada 
transferência. 
 
3.4. O Cliente é o único responsável pela exatidão 
dos pagamentos por ele efetuados. Ao alterar os 
dados bancários da Empresa a partir do momento 
em que os novos dados são publicados na Conta 
Pessoal, o Cliente é o único responsável pelos 
pagamentos efetuados com dados desatualizados. 
 
3.5. O Cliente pode fazer uma transferência 
bancária para a conta bancária da Empresa indicada 
na página do Cliente na conta pessoal apenas da 
sua conta bancária pessoal ou fazer um pagamento 
em nome próprio (sem abrir uma conta bancária). 
 
3.6. A Empresa reserva-se o direito de recusar o 
crédito dos fundos recebidos na conta da Empresa 
com a finalidade de pagamento diferente daquela 
indicada na página do Cliente na Conta Pessoal. 
Neste caso, a Empresa devolve os fundos para a 
conta de onde foram transferidos. Todos os custos 
associados a esta transferência são pagos pelo 
Cliente. 
 
3.7. A empresa reserva o direito de solicitar 
documentos adicionais ao depositar fundos numa 
conta de negociação. Se o pagamento foi recebido 
de um cartão bancário, a Empresa tem o direito de 
exigir o fornecimento de uma imagem digitalizada 
(cópia digitalizada) do cartão, bem como extratos 
bancários confirmando o depósito de fundos 
usando o cartão bancário correspondente. Se, de 
acordo com os requisitos deste parágrafo, for 
submetida uma cópia digitalizada de um cartão 
bancário para sua transferência segura, devem ser 
observados os seguintes requisitos: 

3.7.1.na frente, cubra o número do cartão, 
deixando apenas os seis primeiros dígitos e 



 

led to a technical failure during the transfer, 
if they arose through no fault of the 
Company. 

3.9. The Company credits the amount credited to 
the Company's account to the Client's 
account. The Client understands and agrees 
that all commissions and other costs 
associated with the implementation of the 
chosen method of transfer and crediting of 
funds are paid by the Client. 

3.10. The currency in which the Company accepts 
transfers for crediting to the Client's 
account is indicated in the Client's Personal 
Account. 

3.11. The conversion rate, as well as other costs 
associated with the transfer of funds, are 
published in the Client's Personal Account 
and may be changed at the discretion of the 
Company. 

3.12. Crediting of funds to the Client's account, 
not directly related to compensation 
payments, is made in the following cases: 

3.12.1. crediting to the Company's accounts 
specified in the Personal Account of the 
amounts transferred by the Client; 

3.12.2. transferring funds to the Client's 
account from another account of this 
Client opened with the Company within 
one account between any trading 
terminals; 

3.12.3. return to the Company's accounts of 
funds previously transferred to the 
Client, if the Client could not be 
contacted to promptly resolve the 
problem situation in order to receive 
funds by the Client. 

3.13. Funds are credited to the Client's account 
within the following terms: 

3.13.1. In case of the top up of the Client's 
account by transferring funds to the 
Company's account or payment agents' 
account it is no later than the end of 
the next business day from the date of 
receipt of funds to the Company's 
account or payment agent's account, if 

os quatro últimos. 
 

3.8. O Cliente entende e concorda que a Empresa 
não é responsável pelo momento dos pagamentos e 
pelas circunstâncias que levaram a uma falha 
técnica durante a transferência, caso tenham 
ocorrido sem culpa da Empresa. 
 
3.9. A Empresa credita o valor creditado na conta 
do Cliente. O Cliente entende e concorda que todas 
as comissões e outros custos associados à 
implementação do método de transferência 
escolhido e o crédito de fundos são pagos pelo 
Cliente. 
 
3.10. A moeda na qual a Empresa aceita 
transferências para crédito na conta do Cliente é 
indicada na conta pessoal do Cliente. 
 
3.11. A taxa de conversão, bem como outros custos 
associados à transferência de fundos, são 
publicados na Conta Pessoal do Cliente e podem ser 
alterados a critério da Empresa. 
 
3.12. O crédito de fundos na conta do Cliente, não 
diretamente relacionado a pagamentos de 
compensação, é feito nos seguintes casos: 
 

3.12.1. creditar nas contas da Empresa 
especificadas na Conta Pessoal os valores 
transferidos pelo Cliente; 
 
3.12.2. transferir fundos para a conta do 
Cliente de outra conta deste Cliente aberta 
com a Empresa dentro de uma conta entre 
quaisquer terminais de negociação; 
 
3.12.3. devolver às contas da Empresa os 
fundos anteriormente transferidos para o 
Cliente, se o Cliente não puder ser 
contatado para resolver prontamente a 
situação do problema a fim de receber 
fundos do Cliente. 
 

3.13. Os fundos são creditados na conta do Cliente 
nos seguintes termos: 
 

3.13.1. Em caso de carregamento da conta 



 

the payment document contains all the 
data necessary for identification 
payment. The Company is not 
responsible for the timeliness and 
correctness of the transfer of funds 
transferred by the Client using the 
details other than the details published 
in the Personal Account. If the Client 
uses instant account top up funds 
(account top up cards), as well as 
international payment systems VISA, 
MasterCard and others to top up the 
Client’s account, after the end of the 
business day on Friday, the funds can 
be credited before the end of the first 
hour of the next business day; 

3.13.2. In case of top up of the Client's 
account by transferring funds from 
another Client's account ("Instruction 
for internal transfer of funds of the 
Client") - within the general terms of 
consideration of the application for 
withdrawal of funds. 

3.14. If the funds sent by bank transfer have not 
been credited to the Client’s account within 
6 (six) Business Days from the date of the 
transfer, the Client has the right to send a 
request to the Company through the ticket 
system in the Personal Account with the 
provision of documents confirming the fact 
of the bank transfer (payment instructions, 
copies of documents (swift), etc.). 

3.15. Based on the request received from the 
Client, the Company conducts an 
investigation in order to resolve the 
situation specified in this Policy. The Client 
understands that the investigation may 
entail commission costs, which will be paid 
at the expense of the Client. The method of 
payment of expenses is decided on an 
individual basis and can be carried out both 
by transferring the required amount to the 
Company's accounts, and by debiting the 
amount from the Client's account. 

3.16. Depending on the results of the internal 
investigation, the Company takes one of the 

do Cliente por transferência de fundos para 
a conta da Empresa ou conta do agente de 
pagamento, o mais tardar no final do 
próximo dia útil a partir da data de 
recebimento dos fundos na conta da 
Empresa ou na conta do agente de 
pagamento, se o documento de pagamento 
contiver todos os dados necessários para o 
pagamento de identificação. A Empresa não 
é responsável pela pontualidade e correção 
da transferência de fundos transferidos pelo 
Cliente usando os detalhes que não sejam os 
dados publicados na Conta Pessoal. Caso o 
Cliente utilize fundos de recarga instantânea 
de conta (cartões de recarga de conta), bem 
como sistemas de pagamento internacionais 
VISA, MasterCard e outros para recarregar a 
conta do Cliente, após o final do dia útil de 
sexta-feira, os fundos poderão ser 
creditados antes ao final da primeira hora 
do próximo dia útil; 
 
3.13.2. Em caso de recarga da conta do 
Cliente por transferência de fundos da conta 
de outro Cliente ("Instrução para 
transferência interna de fundos do Cliente") 
- dentro dos termos gerais de consideração 
do pedido de saque de fundos. 

3.14. Se os fundos enviados por transferência 
bancária não forem creditados na conta do Cliente 
até 6 (seis) Dias Úteis a partir da data da 
transferência, o Cliente tem o direito de enviar uma 
solicitação à Empresa através do sistema de tickets 
na Conta Pessoal com o fornecimento de 
documentos que comprovem o fato da 
transferência bancária (instruções de pagamento, 
cópias de documentos (swift), etc.). 
 
3.15. Com base na solicitação recebida do Cliente, a 
Empresa conduz uma investigação para resolver a 
situação especificada nesta Política. O Cliente 
entende que a investigação pode acarretar custos 
de comissão, que serão pagos por conta do Cliente. 
A forma de pagamento das despesas é decidida 
individualmente e pode ser realizada tanto 
transferindo o valor necessário para as contas da 
Empresa, quanto debitando o valor da conta do 
Cliente. 



 

following actions: 

3.16.1. If it is determined that the funds 
have not been credited to the 
Company's account, the Company 
completes the investigation and 
notifies the Client of its result. The 
Client has the right to contact the bank 
through which the bank transfer was 
made for further study of the 
circumstances specified in this Policy. 
The Company is not responsible for 
disputes and conflicts arising between 
the Client and the bank in connection 
with the latter's bank transfer. 

3.16.2. If the Company establishes the fact 
of receipt of funds to its account, the 
Company completes the investigation 
and credits the funds to the Client's 
account. 

4. Withdrawal of Funds from the Client's Account 

4.1. The Client has the right at any time to 
dispose of all or part of the funds on the 
Client’s account by sending the Company an 
“Instruction for the Withdrawal of Funds” 
from the Client’s account or an “Instruction 
for the internal transfer of funds of the 
Client” to another account of the Client. 
The Instruction must contain an indication 
of the Client to Write off the Funds from 
the Client's account or an instruction to 
transfer funds to another Client's account 
opened with the Company, subject to the 
following conditions: 

4.1.1. The Client's Instruction to Withdraw 
Funds is carried out only in the amount 
of realized profit, that is, the profit that 
is in the Balance of the trading account. 
Instructions for an amount less than or 
equal to the fee for debiting are not 
accepted for execution. The Company 
has the right to reject such Instruction. 

4.1.2. The Client's Instructions for the 
Withdrawal of Funds from his Client's 
account must comply with the 
requirements and take into account 
the restrictions established by the laws 

 
3.16. Dependendo dos resultados da investigação 
interna, a Empresa toma uma das seguintes ações: 
 

3.16.1. Se for determinado que os fundos 
não foram creditados na conta da Empresa, 
a Empresa conclui a investigação e notifica o 
Cliente do seu resultado. O Cliente tem o 
direito de entrar em contato com o banco 
através do qual a transferência bancária foi 
feita para um estudo mais aprofundado das 
circunstâncias especificadas nesta Política. A 
Empresa não é responsável por disputas e 
conflitos que surjam entre o Cliente e o 
banco em relação à transferência bancária 
deste último. 
 
3.16.2. Se a Empresa estabelecer o fato de 
recebimento de fundos na sua conta, a 
Empresa conclui a investigação e credita os 
fundos na conta do Cliente. 

 
4. Retirada de Fundos da Conta do Cliente 

 
4.1. O Cliente tem o direito a qualquer momento de 
dispor de todos ou parte dos fundos na conta do 
Cliente, enviando à Empresa uma "Instruções para a 
retirada de fundos" da conta do Cliente ou uma 
"Instrução para a transferência interna de fundos 
do Cliente” para outra conta do Cliente. A Instrução 
deve conter uma indicação do Cliente para cancelar 
os fundos da conta do Cliente ou uma instrução 
para transferir fundos para a conta de outro Cliente 
aberta na Empresa, sujeito às seguintes condições: 
 

4.1.1. A Instrução do Cliente para Retirar 
Fundos é realizada apenas no valor do lucro 
realizado, ou seja, o lucro que está no Saldo 
da conta de negociação. Instruções de valor 
inferior ou igual à taxa de débito não são 
aceitas para execução. A Companhia tem o 
direito de rejeitar tal Instrução. 
 
4.1.2. As Instruções do Cliente para a 
retirada de fundos da conta do seu Cliente 
devem cumprir os requisitos e levar em 
consideração as restrições estabelecidas 
pelas leis em vigor e outros atos legais dos 



 

in force and other legal acts of the 
states under whose jurisdiction this 
transfer falls. 

4.1.3. The Client's Instructions for 
Withdrawing Funds from the Client's 
account must comply with the 
requirements and take into account 
the restrictions established by this 
Policy, as well as the Agreement signed 
between the Client and the Company. 

4.2. The execution of the "Instruction for 
Withdrawal of Funds" from the Client's 
account by transferring funds to the Client's 
account can be carried out by a payment 
agent authorized by the Company. 

4.3. The Client issues an "Instruction for 
Withdrawal of Funds" from the Client's 
account or an "Instruction for an internal 
transfer of Client's funds" to another 
Client's account in the currency of the 
Client's account. If the currency of the 
Client's account differs from the currency 
indicated in the Instruction for Withdrawal 
of Funds, then the debited amount will be 
converted by the Company into the 
currency indicated in the Instruction. 

4.4. The currency in which the transfer is made, 
the conversion rate, the size of the 
commission and other costs, as well as the 
minimum and maximum amounts of 
debiting funds are determined by the 
Company depending on the method of 
debiting funds used and are indicated in the 
Personal Account. 

4.5. The Client understands and agrees that all 
commissions and other costs associated 
with the implementation and passage of 
the method of withdrawal chosen by him 
are paid at the expense of the Client. 

4.6. The funds are debited from the Client's 
account if the Company receives an 
"Instruction for Withdrawal of Funds" from 
the Client's account or an "Instruction for 
the internal transfer of funds of the Client" 
to another account of the Client. 

estados sob cuja jurisdição essa 
transferência se encontra. 
 
4.1.3. As Instruções do Cliente para Retirar 
Fundos da conta do Cliente devem cumprir 
os requisitos e levar em consideração as 
restrições e estabelecido por esta Política, 
bem como o Contrato firmado entre o 
Cliente e a Empresa. 
 

4.2. A execução da "Instrução para Retirada de 
Fundos" da conta do Cliente, transferindo fundos 
para a conta do Cliente, pode ser realizada por um 
agente de pagamento autorizado pela Empresa. 
 
4.3. O Cliente emite uma "Instrução para Retirada 
de Fundos" da conta do Cliente ou uma "Instrução 
para uma transferência interna de fundos do 
Cliente" para a conta de outro Cliente na moeda da 
conta do Cliente. Se a moeda da conta do Cliente 
for diferente da moeda indicada na Instrução para 
Retirada de Fundos, o valor debitado será 
convertido pela Empresa na moeda indicada na 
Instrução. 
 
4.4. A moeda em que a transferência é feita, a taxa 
de conversão, o valor da comissão e outros custos, 
bem como os valores mínimos e máximos de fundos 
de débito são determinados pela Empresa 
dependendo do método de débito de fundos 
utilizados e são indicados na Conta Pessoal. 
 
4.5. O Cliente entende e concorda que todas as 
comissões e outros custos associados à 
implementação e passagem do método de retirada 
por ele escolhido são pagos pelo Cliente. 
 
4.6. Os fundos são debitados da conta do Cliente se 
a Empresa receber uma "Instrução para Retirada de 
Fundos" da conta do Cliente ou uma "Instrução 
para a transferência interna de fundos do Cliente" 
para outra conta do Cliente. 
 
4.7. Uma instrução é considerada aceita pela 
Empresa se for executada e exibida na Conta 
Pessoal. Uma instrução executada de qualquer 
outra forma não é aceita pela Companhia para 
execução. 



 

4.7. An instruction is considered accepted by the 
Company if it is executed and displayed in 
the Personal Account. An instruction 
executed in any other way is not accepted 
by the Company for execution. 

4.8. All applications for withdrawal of funds, 
regardless of the method and amount of 
withdrawal, are considered within up to 
seven working days. In exceptional cases, 
the Company reserves the right to extend 
this period by notifying the Client in 
advance, including, but not limited to, if the 
Company has reason to believe that the 
operation being performed is unusual, does 
not make economic sense, the information 
provided by the Client is unreliable, in cases 
of lack of communication with the Client 
using the contact details specified during 
registration and / or later changed contact 
information, as well as during the time of 
elimination of technical failures, non-
market quotes or an ongoing investigation 
in relation to the Client’s trading for 
violations of this Policy and other 
agreements. 

4.9. The Client can issue an “Instruction for 
Withdrawal of Funds” to a bank account, to 
electronic wallets, to a mobile phone or a 
Visa/MasterCard bank card, provided that 
they are registered only in his name. The 
corresponding “Instructions for Withdrawal 
of Funds” issued to a bank account of third 
parties, to electronic wallets of third 
parties, to a mobile phone of third parties 
or a bank card Visa / MasterCard of third 
parties are not accepted by the Company 
for execution. 

4.10. The Company may set the methods of 
withdrawal of funds available to the Client 
at its own discretion, including refusing a 
specific method, providing another one, 
having previously notified the Client. If 
funds were deposited to the Client's trading 
account using a bank card, the Company 
has the right to require the provision of a 
scanned image (scanned copy) of the card, 
as well as bank statements confirming the 

 
4.8. Todos os pedidos de saque de fundos, 
independentemente do método e valor do saque, 
são considerados até sete dias úteis. Em casos 
excepcionais, a Empresa reserva o direito de 
prorrogar este período notificando o Cliente com 
antecedência, incluindo, mas não se limitando a, se 
a Empresa tiver motivos para acreditar que a 
operação que está sendo realizada é incomum, não 
faz sentido económico, as informações fornecido 
pelo Cliente não é confiável, em casos de falta de 
comunicação com o Cliente usando os dados de 
contato especificados durante o registo e / ou 
informações de contato alteradas posteriormente, 
bem como durante o tempo de eliminação de falhas 
técnicas, cotações fora do mercado ou uma 
investigação em relação à negociação do Cliente 
por violações desta Política e outros acordos. 
 
4.9. O Cliente pode emitir uma “Instrução de 
Levantamento de Fundos” para uma conta 
bancária, para carteiras eletrónicas, para um 
telemóvel ou para um cartão bancário 
Visa/MasterCard, desde que estejam registados 
apenas em seu nome. As correspondentes 
“Instruções para Levantamento de Fundos” 
emitidas para uma conta bancária de terceiros, para 
carteiras eletrónicas de terceiros, para um 
telemóvel de terceiros ou para um cartão bancário 
Visa/MasterCard de terceiros não são aceites pela 
Empresa para execução . 
 
4.10. A Empresa pode definir os métodos de 
retirada de fundos disponíveis para o Cliente a seu 
critério, incluindo a recusa de um método 
específico, fornecendo outro, mediante notificação 
prévia ao Cliente. Se os fundos foram depositados 
na conta de negociação do Cliente usando um 
cartão bancário, a Empresa tem o direito de exigir o 
fornecimento de uma imagem digitalizada (cópia 
digitalizada) do cartão, bem como extratos 
bancários confirmando o depósito de fundos 
usando o cartão bancário correspondente . Se, de 
acordo com os requisitos deste parágrafo, for 
submetida uma cópia digitalizada de um cartão 
bancário para a sua transferência segura, devem ser 
observados os seguintes requisitos: 
 



 

deposit of funds using the corresponding 
bank card. If, in accordance with the 
requirements of this paragraph, a scanned 
copy of a bank card is submitted for its safe 
transfer, the following requirements must 
be observed: 

4.10.1. on the front side, cover the card 
number, leaving only the first six digits 
and the last four. 

4.11. The Client can issue an “Instruction for the 
internal transfer of the Client's funds” to 
another Client account registered in his 
name, opened within one account of the 
Personal Account. “Instruction for the 
internal transfer of funds of the Client” to 
the accounts of third parties is not accepted 
for execution by the Company. 

4.12. The Client understands and agrees that 
when funds are debited from the Client's 
account by means of the "Instruction for 
Withdrawal of Funds", funds can only be 
credited to the following accounts: 

4.12.1. to electronic wallets used by the 
Client to top up the Client's Account; 

4.12.2. to Visa/MasterCard bank cards that 
were used by the Client in order to top 
up the Client's account (when used for 
debiting a Visa/MasterCard bank card). 

4.13. Transfer of funds to the Client's account is 
carried out in the following order: 

4.13.1. in case of transferring funds to a 
bank account it is on the next business 
day after processing the instruction, 
unless a different period was specified 
by the Company when placing the 
instruction for transfer by the Client in 
the Personal Account; 

4.13.2. in case of transferring funds via 
electronic payment systems or to a 
mobile phone number or to a 
Visa/MasterCard bank card it is on the 
day the instruction is processed; 

4.13.3. to the Visa/MasterCard bank card 
used by the Client to top up the Client's 

4.10.1. na frente, cubra o número do cartão, 
deixando apenas os seis primeiros dígitos e 
os quatro últimos. 

 
4.11. O Cliente pode emitir uma “Instrução para 
transferência interna de fundos do Cliente” para 
outra conta do Cliente registada em seu nome, 
aberta em uma conta da Conta Pessoal. “Instrução 
para transferência interna de fundos do Cliente” 
para contas de terceiros não é aceita para execução 
pela Empresa. 
 
4.12. O Cliente entende e concorda que quando os 
fundos são debitados da conta do Cliente por meio 
da "Instrução para Retirada de Fundos", os fundos 
só podem ser creditados nas seguintes contas: 
 

4.12.1. para carteiras eletrónicas usadas 
pelo Cliente para recarregar a Conta do 
Cliente; 
 
4.12.2. aos cartões bancários 
Visa/MasterCard que foram utilizados pelo 
Cliente para recarregar a conta do Cliente 
(quando utilizado para debitar um cartão 
bancário Visa/MasterCard). 

 
4.13. A transferência de fundos para a conta do 
Cliente é realizada na seguinte ordem: 
 

4.13.1. no caso de transferência de fundos 
para uma conta bancária, é no dia útil 
seguinte ao processamento da instrução, a 
menos que um período diferente tenha sido 
especificado pela Empresa ao colocar a 
instrução de transferência pelo Cliente na 
Conta Pessoal; 
 
4.13.2. no caso de transferência de fundos 
por meio de sistemas de pagamento 
eletrónico ou para um número de telefone 
celular ou para um cartão bancário 
Visa/MasterCard, é no dia em que a 
instrução é processada; 
 
4.13.3. ao cartão bancário Visa/MasterCard 
utilizado pelo Cliente para recarregar conta. 

 



 

account. 

4.14. The Client has the right to send a request to 
the Company for an investigation if the 
funds debited by the Company from the 
Client’s account through the “Instruction 
for Withdrawal of Funds” have not arrived 
to the relevant Client’s accounts within the 
following terms: 

4.14.1. Within 6 (six) business days when 
sending funds by bank transfer. 

4.14.2. Within 2 (two) business days when 
sending funds to e-wallets, mobile 
phone or Visa/MasterCard. 

4.15. The Company has the right to provide the 
Client with a copy of the payment 
instruction or statement confirming the 
debiting of funds and their transfer to the 
Client's account. The Client understands 
and agrees that the investigation and 
preparation of all documents necessary for 
the investigation may result in commission 
costs for the Company, which will be 
reimbursed at the expense of the Client. 
The method of payment of expenses is 
decided in relation to each Client 
individually and can take the form of both 
transferring the required amount to the 
Company's account, and debiting the 
amount from the Client's account. 

4.16. If, as a result of the investigation conducted 
by the Company, it is established that the 
Company is guilty of not crediting funds to 
the Client's account, the Company 
undertakes to reimburse the Client for the 
amount of collected commission costs. 

4.17. If, when issuing the "Instruction for 
Withdrawal of Funds" in the details, the 
Client made a mistake that resulted in non-
crediting of funds to the Client's account, 
the commission for resolving the situation 
and all financial risks will be paid at the 
expense of the Client. 

4.18. The Client has the right to cancel a 
previously made instruction by submitting 
an application to the Company to cancel 

4.14. O Cliente tem o direito de enviar uma 
solicitação à Empresa para uma investigação se os 
fundos debitados pela Empresa da conta do Cliente 
por meio da "Instrução para Retirada de Fundos" 
não tiverem chegado às contas do Cliente relevante 
nos seguintes termos: 
 

4.14.1. No prazo de 6 (seis) dias úteis no 
envio de fundos por transferência bancária.  
4.14.2. Dentro de 2 (dois) dias úteis ao 
enviar fundos para carteiras eletrónicas, 
celular ou Visa/MasterCard. 
 

4.15. A Empresa tem o direito de fornecer ao 
Cliente uma cópia da instrução de pagamento ou 
extrato confirmando o débito dos fundos e a sua 
transferência para a conta do Cliente. O Cliente 
entende e concorda que a investigação e 
preparação de todos os documentos necessários 
para a investigação podem resultar em custos de 
comissão para a Empresa, que serão reembolsados 
às custas do Cliente. A forma de pagamento das 
despesas é decidida em relação a cada Cliente 
individualmente e pode assumir a forma de 
transferência do valor exigido para a conta da 
Empresa e debitar o valor da conta do Cliente. 
 
4.16. Se, como resultado da investigação conduzida 
pela Empresa, for estabelecido que a Empresa é 
culpada de não creditar fundos na conta do Cliente, 
a Empresa se compromete a reembolsar o Cliente 
pelo valor dos custos de comissão cobrados. 
 
4.17. Se, ao emitir a "Instrução para Retirada de 
Fundos" nos detalhes, o Cliente cometeu um erro 
que resultou no não crédito de fundos na conta do 
Cliente, a comissão pela resolução da situação e 
todos os riscos financeiros serão pagos às expensas 
do Cliente. 
 
4.18. O Cliente tem o direito de cancelar uma 
instrução feita anteriormente, enviando um pedido 
à Empresa para cancelar esta instrução. O 
cancelamento de uma instrução por parte do 
Cliente é possível se, no pedido de cancelamento, o 
Cliente formular com absoluta certeza que tipo de 
instrução é considerada cancelada. O Cliente tem o 
direito de cancelar uma Instrução enviada 



 

this instruction. Cancellation of an 
instruction by the Client is possible if, in the 
application for cancellation, the Client 
absolutely definitely formulates what kind 
of instruction is considered canceled. The 
Client has the right to cancel a previously 
submitted Instruction until it is processed 
by the Company in accordance with the 
terms specified in this Policy. 

4.19. The Client has the right to withdraw the 
funds in respect of which the “Instruction 
for Withdrawal of Funds” was sent to him. 
The specified response can be sent before 
the receipt of funds to the Client's Account. 
The Client is obliged to accept everything 
executed by the Company and / or the 
organization servicing the account 
(accounts) of the Company, and pay the 
Company for the services rendered and the 
costs incurred in connection with the 
execution of the instruction. 

anteriormente até que seja processada pela 
Empresa de acordo com os termos especificados 
nesta Política. 
 
4.19. O Cliente tem o direito de retirar os fundos 
em relação aos quais a “Instrução para Retirada de 
Fundos” lhe foi enviada. A resposta especificada 
pode ser enviada antes do recebimento dos fundos 
na Conta do Cliente. O Cliente é obrigado a aceitar 
tudo executado pela Empresa e/ou pela 
organização que atende a conta (contas) da 
Empresa, e pagar à Empresa pelos serviços 
prestados e os custos incorridos relacionados à 
execução da instrução. 
 
 

 
 


